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HUB, JVS handskrtftssainling

Kära Hinni.

Dina bref hafva på sin tid ingått. Väl är, att Du fått förordnanden, om
Du blott väl skött dem. Gör till regel, att icke lemna något mål ifrån
Dig, utan att hafva derpå användt all möjlig möda intet dokument,
utan att hafva noggrannt genomgått och granskat detsamma. Or

10 dinarie ting borde Du icke öfvertaga, utan att hafva biträde af någon
examinerad och erfaren kamrat.

Morfars död har föranledt mig att öfvertaga följande affär.
Mamma och Ida hade i mödernearf två hemman i Pelgjärvi, hvilka

morfar förvaltade. De hafva gifvit en obetydlig inkomst. Skäl är
derföre att sälja dem.

De äro frälse hemmanen N:o 1 o<ch> 2 i Podoska by Pelgjärvi
S<ocke>n.7

Hör nu åt af nägon person, som känner förhållandena, till hvilket
pris ungefär, de kunde försäljas och låt mig veta det.

20 Vigtigare är dock att genast taga vara på deras förvaltning. Att resa
dit blir dyrt. Men någon måste besörja saken vid besök på ort och
ställe, göra sig underrättad om landböndernas framfart och pålitlighet.

Den ena lärer köpt hemman i närheten. Den andra lärer vara på
förfall. Den förre Michel, den senare Matts Avonius. Vet ej om denne
blifvit uppsagd, hvarom fråga varit. Kontrakt lärer icke finnas. Om
utsigt till försäljning bör intet löfte för framtiden gifvas.

Kanske vore general v<on) Fieandt, som der eger gods och hemman
hugad köpare?,

Af en här bilagd kronodebetsedel finnes, att morfar betalt för N:o 2
30 senaste års utskylder, hvilka landbonden bordt betala — dock icke 17.79

landtmätararvode. Men på samma år antecknadt »Maksettu 25.84
d<en> 8/4» likväl utan underskrift. Tag hos landskamrer eller Johnsson
reda på, hvad detta betyder. Om det gäller för qvitto har stadsfogden
i Ekenäs uppburit en gång till. Återsänd då debetsedeln. Kanske har
lanbonde särskildt qvitto härå.

Jag bilägger fullmakt från Ida och mig. När försäljning sker behöfs
väl äfven Janne’s och Hanna’s namn. Detta denna affär. Få se huru
klokt Du bestyr derom.

Morfar har gjort testamente för Ida. Af fiera skäl, är detta ogiltigt.
40 Beklagligen finnes icke mycket i behåll. Jag vili dock säkerställa er

tilikommande andel, äfven om behöfligt blir att låta Ida uppbära
räntan på större ellei mindre del. Ofverenskommelse kommer derföre
att träffas. Dertill behöfs Era fullmakter. Skrif sådan enligt bilagda
formulär och sänd med omgående. Hanna undertecknar senare.

Glöm icke Dina goda föresatser. Skrif ofta, om också några rader.

Din öme fader
J. V. S:n

H:frs d. 6 Okt. 73.
50

Fullständigare fullmakt för Podoska får Du, när försäljning sker — då
bäst torde blifva, att hitsända köpebref till underskrifter.


